
H E N R Y K  W I S N E R  
(W arszawa)

KSIĄŻKA RADZIECKA I ROSYJSKA W DRUGIEJ RZECZYPOSPOLITEJ

W żadnej może innej dziedzinie n ie uwidoczniła się tak  wyraźnie 
w ielotrwałość oddziaływania k u ltu ry  radzieckiej, jak  m iało to  miejsce 
w literaturze. Oddziaływała lite ra tu ra  oryginalna i przekłady. Utożsa­
m ianie postępu i radzieckości powodowało, że lite ra tu ra  krzyw dy spo­
łecznej — polska i obca — zw racała wzrok czytelnika, choć nie zawsze 
świadomie, w  stronę ZSRR. Docierające do Polski wiadomości o opiece, 
jaką  władze rew olucyjne otaczały sztukę, budziły w środow iskach tw ór­
czych i naukow ych czasami zazdrość, czasami niechętny podziw. „Lenin 
powiedział w  swoim program ie — pisał w 1934 r. jeden z na jw yb itn ie j­
szych grafików  polskich Tadeusz Cieślewski syn — że życie bez pracy 
to złodziejstwo, zaś praca bez sztuki to  barbarzyństw o [...] Ten w erset 
Leninowski napisałbym  na rogach ulic ku uw adze zarów no naszych 
socjalistów, jak  i arystokratów ” 1.

Utw ory głoszące hasło rewolucji, jak  i zaciekle ją  zwalczające 
w rów nym  niekiedy stopniu prowokowały do zadum y nad  modelem 
państw a zwycięskiego proletariatu , a przede wszystkim  budziły 
ciekawość. „K orzystając z tego, że sam a historia postaw iła krzyż nad 
wieloma najdrażliw szym i spraw am i między Polską a Rosją zachodzą­
cymi — pisał Rafał B lüth na łam ach „Rocznika Literackiego” — można 
[...] przejść do rzeczy poważniejszych niż [...] m otyw y antypolskie czy 
filopolskie, tak ie  czy inne w  literatu rze rosy jsk iej” 2. Pozostaje kwestią 
o tw artą, w  jakich środowiskach k u ltu ra  radziecka nosiła p iętno  odręb­
ności państw owej i niekiedy z nią utożsam ianej narodow ej, w  jakich 
stanowiła dorobek ludów budujących ustrój społeczny przeciw staw ny 
panującem u w  Polsce. W jakim  stopniu ważyło to  na stosunku do lite­
ra tu ry  daw nej, do klasyków lite ra tu ry  rosyjskiej, do tw órców  em igra­
cyjnych, chociaż w  tym  względzie granica była długo dość płynna, 
wreszcie do lite ra tu ry  własnej i obcej naw iązującej do tem atyk i ra ­
dzieckiej.

Zasadą było przem ilczanie utworów radzieckich w inform atorach 
urzędowych, a zwłaszcza program ach szkolnych. Nie w ym ienia ich 
program  W ydziału Hum anistycznego Gim nazjum  Państw ow ego zarówno 
w  1922 r„  jak  i blisko dziesięć la t później — w  1931 r. Podobnie Spis 
książek poleconych do biliotek szkolnych przez kom isję oceny kń ą żek  
dla m łodzieży szko lnej przy M inisterstw ie W RiOP w  latach od 1923 do 
1928 włącznie  (W arszawa 1929). W śród blisko 1000 pozycji zalecanych, 
z tem atyką radziecką łączyły się 3 i to o zdecydowanie antyrew olucyjnej 
wymowie. W szystkie zamieszczone były wśród w ydaw nictw  stosownych 
dla najstarszych, dla młodzieży w  wieku od 15 do 18 la t 3.

1 T. Cieślewski syn, O grafikę użytkow ą, „Przegląd Zachodni” 1934, n r 3.
2 R. B lüth, Litera tura  rosyjska, „Rocznik L ite rack i” 1932.
3 H. Kozicka, Burza od W schodu, K raków  1925; E. Dorożyńska, Na ostatniej 

placówce, W arszaw a 1921; Z. K ossak-Szczucka, Pożoga, K raków  1923.

K w a r ta ln ik  H is to ry c z n y ,  R . L X X X IV , z. 4, 1977
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860 Henryk Wisner

Biblioteki szkolne 1929/1930 
Powszechne publiczne 23 084 4 442 000 tomów
Średnie ogólnokszt. 756 2 531 000 tomów

Sporadycznie prezentow ał utw ory radzieckie Poradnik biblioteczny  
Zjednoczenia Polskich Tow arzystw  Oświatowych, k tóry  w ydaw ano jako 
dodatek do „Oświaty Polskiej”. W adnotacjach — dominował ton n ie ­
chętny. Anonsując w 1934 r. powieść W iery K ietlińskiej Miłość kom -  
somołki pisano: „Dziwna książka. Nie spodziewaliśmy się propagandy 
związków m ałżeńskich z tam tej s trony”. Ponadto w spom niany został 
tom  nowel Iwana Bunina Pan z San Francisco oraz — rekom endow a­
ny  — tom  w rażeń Mieczysława Lepeckiego z podróży do ZSRR Syb ir  
bez przekleństw: „Nadaje się jako lek tu ra  dla wszystkich czytelników ”.

W latach  1931, 1935, 1939 utw orów  radzieckich lub wiążących się 
z tem atyką radziecką nie wym ieniano, w  1937 r. przedstaw iono ich 6, 
w 1938 r. — 2.

Uwagi o książkach, które niezależnie od Poradnika  zamieszczano na 
łam ach „Oświaty Polskiej” opracowywał W ydział Oceny Książek przy 
Polskiej Macierzy Szkolnej. Książki radzieckie gościły tu  dość rzadko, 
podobnie jednak jak  i Rosji niechętne. Jedną z nielicznych była biografia 
Lenina pióra Antoniego F. Ossendowskiego w ydana w  Poznaniu w 1930 r. 
i opatrzona krytyczną oceną. Recenzentka M. Małachowska zarzucała 
autorowi brak  kom petencji: „bez poważnych studiów historyka i dużego 
ta len tu  a rty sty  nie należy rozwiązywać tak  trudnych  zagadnień, jak  
życie żywych, a nie urojonych «bohaterów» i odmawiała książce Ossen­
dowskiego wszelkich wartości: „jest społecznie szkodliwa i nie może być 
polecana dla bibliotek szkolnych”.

Rok Biblioteki i Tomów Czytelników
czytelnie PMS (w tys.) (w tys.)

1935 1693 544 49
1936 1717 535 53

W yróżniało się opracowanie Książka w  bibliotece. Katalog inform a­
cyjny... pod red. W andy Dąbrowskiej ze współudz. Jana  Muszkowskiego, 
k tó ry  w ydany został w 1934 r. A utorzy podkreślając, że w ykaz dosto­
sow any jest do potrzeb bibliotek oświatowych — zasługuje to  na  szcze­
gólne wyróżnienie — wym ieniali u tw ory dziewięciu pisarzy rosyjskich 
i radzieckich: Leonida A ndrejew a, A rkadiusza Awerczenki, Mikołaja 
Bucharina, Fiodora Dostojewskiego, Konstantego Fiedina, l lii Erenburga, 
M aksyma Gorkiego, Leonida Leonowa, Lwa Tołstoja. Zabrakło m.in. 
przeżywającego spadek popularności Iwana Turgieniew a, choć jego 
książka stanow iła kanwę film u W iosenne poryw y  nakręconego przez 
w ytw órnię „Lux”. Praw da, że w 1924 r. W 1939 r. ukazała się, również 
pod redakcją W. Dąbrowskiej, praca zbiorowa Biblioteka gminna. Ka­
talog podstawowy. W skazów ki praktyczne. W śród rekom endowanych 
autorów  znaleźli się Bunin, T. Czem aw ina, Dostojewski, M. Lebiediew, 
A lja Rachmanowa, Michał Szołochow, Lew Tołstoj.

Uzupełnieniem  katalogów były czy też mogły być publikowane 
w prasie oferty  księgarń. Po milczeniu w  latach dw udziestych, w 1935 r. 
księgarnia M. F ruchtm ana z W arszawy organizując Miesiąc Taniej 
i Dobrej Książki (marzec — kwiecień) w śród utworów 41 autorów 
działu Arcydzieła lite ra tu ry  światow ej zamieściła M arka Ałdanowa, 

Powszechne publiczne 23 084 4 442 000 tomów
Średnie ogólnokszt. 756 2 531 000 tomów

Rok Biblioteki i 
czytelnie PMS

Tomów 
(w tys.)

Czytelników 
(w tys.)

1935
1936

1693
1717

544
535

49
53

ht
tp

://
rc

in
.o

rg
.p

l



K siążka radziecka i rosyjska w  Polsce 861

Gorkiego (3 pozycje), Leonowa, K arola Radka, Sergieja Tretjakow a 
i Lwa Trockiego. Ponadto obrazujący kraj radziecki Świat tw ardych  
ludzi E. M. G aertner (Antoniny Sokolicz) i  Oblicze A zji Sowieckiej 
Egona Erwina Kischa. Wśród pisarzy, k tórych prace zamieszczono 
w  dziale Książka dla każdego, wśród 30-groszowych, znalazł się Ser­
giusz Małaszkin, 1-złotowych — Mikołaj Gogol, Gorki, Borys Ław re- 
niew, Nikandrow, Mikołaj Ogniew, Pantielejm on Romanow, Borys 
P ilniak; 1,50 zł kosztowały utw ory l Lii Illfa i Eugeniusza Piętrow a, 
Nikołajewskiego, Pilniaka, Romanowa, 2 złote —  G. Nikifirowa, Włodzi­
m ierza Polakowa, Gieorgija Slioskina, M ichała Słonimskiego i... Józefa 
Stalina Plan drugiej pięciolatki. W dziale Różne umieszczono dwa tomy 
Dzieł «Lenina, których cenę, na okres miesiąca, obniżono z 24 do 6,5 zł. 

Zabrakło w ydaw nictw  radzieckich wśród książek dla młodzieży.
Potężne Towarzystwo W ydawnicze „Rój” wśród książek oferow a­

nych do sprzedaży w okresie przedśw iątecznym  (29 III—14 IV 1935) 
wym ieniało w grupie 30-groszowych antologię H um or sowiecki, ponadto 
utw ory Czechowa, Erenburga, Romanowa (3) i Michaiła Zoszczenki. 
W ycenione na 50 gr. były dwie powieści W alenťina K atajew a, 1,5 zł — 
Erenburga, Leonowa, Illfa i Piętrowa, Romanowa i Lidii Sejfulinej, także 
Palę Paryż Brunona Jasieńskiego. Za 2 zł można było kupić kolejną 
powieść Erenburga, za 3 zł — Goldenweisera (2), Sejfulinej, W ieriesaje- 
wa, za 4 zł Eugeniusza Zam iatina, w grupie najdroższej znalazło się 
sześć powieści niezw ykle popularnego w Polsce Erenburga.

W ydawnictwa Towarzystwa W ydawniczego „Rój” 4
L iteratura 1933 1934
Anglosaska 23 29
Francuska 7 5
Niemiecka 7 4
Polska 43 41
Rosyjska 14 12

Autorów przybliżała czytelnikom  — prasa. Zestawienie sporządzone 
przez Jadw igę U rbańską w ykazuje, że w latach 1918—32 na łam ach 
pism polskich znalazły się wzmianki, recenzje, artyku ły  o 24 pisarzach 
radzieckich 5. Najczęściej pisano o Erenburgu (42), o wiele m niej o Gor­
kim (10), P iln iaku (9), Sejfulinie (5), K atajew ie i Leonowie (4), Aleksym 
Tołstoju (3), Wsiewołodzie Iwanowie (2). Przew ażał ton obiektywny. 
Często wym ieniano przekłady z języka rosyjskiego wśród nowości w y­
dawniczych, niekiedy zapowiadano je  w sposób, k tóry  mógł zwiększyć 
zainteresowanie. Notkę o spodziewanym  ukazaniu się Czeluskina  w auto­
ryzow anym  przekładzie W ładysława Broniewskiego, głośnej relacji z po­
bytu  i uratow ania członków ekspedycji polarnej, „Wiadomości L ite­
rackie” uzupełniały 3 0  IX 1934 inform acją: redaktor-konstruktor książ­
ki S. Tretjakow , au torzy  montażyści — Ł. Muchanow, M. Goldberg, 
S. Dikowski.

O książce tej pisał 3 XI 1934 recenzent „Prosto z M ostu” : „Gdy 
powstaje wielka idea potrafi ona skrzesać iskry  bohaterstw a. Bolsze- 
wizm jest niew ątpliw ie taką ideą”.

4 „Wiadomości L ite rack ie”, 10 I II  1935.
5 J. U rbańska, Radziecka powieść rosyjska  w  Polsce w  latach 1918— 1932 

W rocław  1966, s. 122—30. ht
tp

://
rc

in
.o

rg
.p

l



862 H en ryk  W isner

W tym  sam ym  roku Tow arzystw o W ydawnicze „Rój” w ydało po­
wieść A leksandra Awdiejenki Kocham. Nazwisko autora uzupełnione 
było słowami: m aszynista-szturm ow iec w M agnitogorsku.

Św iadectw em  zainteresow ania lite ra tu rą  rosyjską i radziecką były 
posunięcia reklam ow e pism, k tó re  dążyły do zwiększenia liczby swych 
czytelników. W 1927 r., 27 listopada, „K urier W arszawski” zapowie­
dział, że każdy, k to  w przeciągu 10 dni nadeśle zamieszczony w gazecie 
kupon, otrzym a 28-tomowe w ydanie Dziel L. Tołstoja w ydaw anych pod 
redakcją Juliana Tuwima i ze słowem w stępnym  W acława Lednickiego. 
P retekstem  była przypadająca w  1928 r. setna rocznica urodzin wiel­
kiego pisarza.

W latach trzydziestych, 1 IV 1934, „Wiadomości L iterackie” ogłosiły, 
że każdy prenum erato r pisma, k tó ry  do 10 kw ietnia opłaci prenum eratę  
kw artalną, a ponadto pozyska nowego abonenta, uzyska praw o do dwu 
spośród dw udziestu wym ienionych książek. Ponad trzecią część w szyst­
kich pozycji (7) stanow iły u tw ory  rosyjskie i radzieckie, cztery wyszły 
spod pióra Dostojewskiego: Idiota  (z osobna tom  1 i 2) oraz Zbrodnia  
i kara  (t. 1 i 2), ponadto D rzew oryt Ławreniew a, Gazy, gazy A leksandra 
Tichonowa, Siostry  W ieriesajewa. Z tem atyką rosyjską łączyła się  po­
wieść K lalunda Car Piotra.

Zjawisko atrakcyjności lite ra tu ry  rosyjskiej i radzieckiej i w  ogóle 
tem atyki rosyjskiej i radzieckiej znajdowało potwierdzenie w tzw. 
Bibliotekach w ydaw anych przez poszczególne pisma. W Bibliotece 
„Dziennika Ludowego” ukazał się w 1939 r. Hadżi-M urat L. Tołstoja, 
w Bibliotece „K uriera Polskiego” — także H adżi-M urat (1934), Sonata 
kreutzerow ska  (1937) i Zm artw ychłostanie  (1938), ponadto Nowe p rzy ­
kazanie  Pantielejm ona Romanowa (1933) oraz w  1938 r. Dekabryści 
em igracyjnego pisarza D ym itra Mereżkowskiego. Cztery powieści ra ­
dzieckie opublikowała Biblioteka „K uriera W ileńskiego” — A. Nowi- 
kow a-Priboja Kobieta na sta tku  (1934), Romanowa Nowe przykazanie, 
Ław reniew a D rzeworyt, W ieriesajewa Siostry. W szystkie w  1935 r.

O drębne miejsce z racji swego charak teru  zajmowała Biblioteka 
„K am eny”. W ydawana w Chełmie Lubelskim  poświęcona była w całości 
poezji. Zapoczątkował ją  W ybór poezji Sergiusza Jesienina (1931), póź­
niej przyszły tom y A leksandra Błoka: Ogród słowiczy i inne poezje 
(1934) oraz W iersze włoskie (1935), wreszcie Jesienina Spowiedź chuli­
gana. Pisząc na m arginesie te j ostatniej „Akcja L iteracka” stw ierdzała 
w num erze 3: „Biblioteka «Kameny» dobrze zasłużyła się spraw ie 
przekładów  z poezji rosy jsk iej”.

W śród Bibliotek i Biblioteczek adresowanych do szerokiego kręgu 
odbiorców prym  wiodła Biblioteczka Groszowa. W pięcioleciu 1926—31 
objęła m .in. kilkadziesiąt tom ików pióra pisarzy kręgu języka rosy j­
skiego. Przełożono i opublikowano, niekiedy po raz pierwszy, utw ory 
takich autorów  jak A ndrejew  (Opowieść o siedm iu powieszonych), Cze­
chow (Śmierć urzędnika), Gorki (Chan i jego syn), W. Jerofiejew  (Dach 
świata), K atajew  (Fatalna om yłka), Ław reniew  (Biała śmierć), Romanow 
(Prawo do miłości, Dusza ludzka), L. Tołstoj (Czyja wina, Zamieć). Po­
nadto opracowany przez Broniewskiego zbiór nowel pt. W spółczesna 
czesna literatura rosyjska. W Bibliotece Powieściowej „Roju” ukazały 
literatura rosyjska. W Bibliotece Powieściowej „R oju” ukazały się 
u tw ory  Awerczenki, Czechowa, Dostojewskiego, M ikołaja Gumiłowa, 
A leksandra K uprina, Zoszczenki. W warszawskiej Bibliotece Nowości — 
A leksandra Drozdowa, H. G. Slioskina, A. Tołstoja, P. Uspienskiego. ht
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Rozbieżność rodzajów i poziomu — ogromna. Oprócz wym ienionych, po­
wieści rosyjskie i radzieckie znajdow ały się wśród w ydaw nictw  Bibliote­
ki Literackiej (Kuprin, Ławreniew , Pierow), Biblioteki Powieści i Ro­
m ansów (Slioskin, Nowikow-Priboj). Biblioteki dla W szystkich (P. K ras- 
now), Biblioteki Dzieł W yborowych (Dostojewski, L. Tołstoj) i innych. 
Źródła radzieckie m ówiły w 1935 r. o 158 ty tu łach , blisko czwartej części 
wszystkich przekładów z beletrystyki Z S R R 6. Sporządzone przez Ha­
linę Stachelską zestawienie powieści radzieckich (w zasadzie bez dzieł 
twórców żyjących poza granicam i ZSRR) w ydanych w  Polsce w  latach 
1919—39 zawiera 238 ty tu łó w 7. Najczęściej pow tarza się nazwisko 
Erenburga (27), Gorkiego (26), Romanowa (15), A. Tołstoja (10), Zosz- 
czenki (9). Niepełne zestawienie nazw isk pisarzy kręgu  języka rosy j­
skiego, k tórych utw ory były dostępne na polskim  rynku  czytelniczym  
liczy około 150 nazwisk. W ykaz ten  pow inny uzupełnić nazwiska auto­
rów, k tórych nie wznawiano, a którzy znani byli starszem u pokoleniu 
(Turgieniew!).

Dobór tłum aczeń był w  zasadzie przypadkow y. Zależny od inwencji 
tłum acza i wydawcy. Niekiedy oddziaływał WOKS (W siesiojuznoje 
Obszczestwo K ulturnoj Swiazi s Zagranicej), częściej kończyło się na 
wstępnych rozmowach. W 1927 r. działająca w  W arszawie Liga Sło­
wiańska zwróciła się do WOKS prosząc o przedstaw ienie odpowied­
nich —· reprezentatyw nych — tytułów , k tóre wejść m iały w  skład 
zamierzonej biblioteczki dzieł pisarzy słowiańskich. 12 lipca Grigorij 
Arkadiew przekazał ofertę  Ligi kierow nictw u T ow arzystw a8. Inny 
wydawca, Czarski, zaproponował w ydanie 18-tomowej biblioteczki dzieł 
radzieckiej lite ra tu ry  pięknej. Całość przedsięwzięcia uzależniał jednak 
od zobowiązania się strony  radzieckiej do zakupu 500 kom pletów 9.

W 1933 r. pełnomocnik WOKS w  W arszawie A leksandrów pod­
kreślając zasługi d la popularyzacji lite ra tu ry  radzieckiej H anny P ili- 
chowskiej prosił o przysłanie dla niej powieści A leksandra Afinogienowa 
Rodzina Iwanowych, K łam stw o  i innych, dalej Autora nie ma w  teatrze  
Katajew a oraz nieznanych w Polsce utw orów  Ju rija  Oleszy 10.

Wiosną 1935 r. doszło w Moskwie do rozmów pomiędzy S tefanią 
Zahorską i Stanisław em  Ryszardem  Stande, już wówczas stale przeby­
wającym  w ZSRR. Zgadzano się co do celowości w ym iany nowości ra ­
dzieckich i polskich, które mogły być w ydane w  Związku Radzieckim. 
Partnerem  radzieckich w ydaw nictw  m iała być firm a wydawnicza Ge­
bethnera i Wolffa, w wym ianie pośredniczyć m iał pracujący tam  pisarz 
Aleksander W a t11. W tym  samym  czasie zwrócił się do WOKS Związek 
Nauczycielstwa Polskiego. Jak  zanotowała stojąca na czele W ydziału 
Zachodniego WOKS B. Bykowa, zam ierzano przetłum aczyć i wydać

6 ,,Przegląd W schodni” 1935, październik.
7 H. Stachelska, Literatura rosyjska w  polskich w ydaw nictw ach m iędzy-  

w ojernych (1919—1939). B ibliografia  [w:] Po obu stronach granicy. Z powiązań  
kulturalnych polsko-radzieckich w  X X -lec iu  m iędzyw ojennym . Pod red . B. Gal- 
s te ra  i K. Sierockiej, W rocław  1972.

8 CGAOR f. 5283 op. 1 j.chr. 79 1. 1. Z m ateria łów  CGAOR au to r korzystał 
za pośrednictwem kopii przechow yw anych w IKS PAN.

9 Ib. op. 4 j.chr. 4 1. 1—3.
10 D okum enty i m ateriały do historii stosunków  polsko-radzieckich, t. VI, 

W arszaw a 1969 (dalej: D okum enty)  n r  66, s. 104. P ism o pełnom ocnika WOKS 
Grigorija A leksandrow a do centrali w  spraw ie polskiego przekładu dzieł r a ­
dzieckiej lite ra tu ry  pięknej, 30X1933, W arszawa.

11 CGAOR f. 5283 op. 5 j.chr. 63 1. 1. ht
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kilka książek radzieckich d la dzieci i młodzieży. Proszono o ich dobór 
i podkreślano, że autorzy, co nie było regułą we wzajem nych stosun­
kach, otrzym ają honorarium . Bykowa propozycję zaaprobowała — chce­
my spełnić prośbę Związku, pisała 10 m a ja 12, ostatecznie jednak po­
rozum ienia nie osiągnięto. Radziecka książka dla dzieci i młodzieży 
pozostawała nadal nieznana. Do w yjątków  należała Mapa A fry k i  
Konstantynow a, która ukazała się w 1936 r. nakładem  Jakuba M ortko- 
wicza oraz Bajki Korniej a Czukowskiego w  przekładzie Broniewskiego.

3 X 1935 zgłosiło chęć nawiązania stosunków W ydawnictwo M ortko- 
wicza. Kilka lat wcześniej, w Bibliotece Towarzystwa W ydawniczego 
Mortkowicza, ukazały się M artwe dusze M ikołaja Gogola, teraz  pisano: 
„Interesują nas w ydaw nictw a o m alarstw ie, grafice, architekturze, 
teatrze, kinie oraz wszelkie inne z dziedziny sztuki, książki ilustrow ane 
(przez artystów  sowieckich) dla dorosłych i dzieci” 13. Dla zorientow ania 
strony radzieckiej w poziomie w ydaw nictw a wysłano kilka egzem plarzy 
okazowych. WOKS zwrócił się z prośbą o opinię do Stefanii Sempołow- 
skiej, ta  jednak 22 X I 1935 uchyliła się od odpowiedzi — „co do w y­
dawnictwa Mortkowicza proszę się porozumieć z panią S tefanią 
Unszlicht” 14.

W przekładach z języka rosyjskiego specjalizowało się wydawnictwo 
„Alfa”, które drukowało serię Współczesna beletrystyka rosyjska. 
W 1927 r. ukazały się pierwsze tomy — inaugurow ał Iwanow: Powrót 
B uddy  oraz Zbiegła wyspa, następnie 41 Ławreniew a, książki Pilniaka, 
W łodzimierza Lidina, Sergiusza Kłyszkowa. W 1929 r. w ydany został 
tom  7 — Konstantego Fiedina Miasta i ludzie.

Przejaw em  zainteresowania polskich środowisk czytelniczych tw ór­
czością pisarzy radzieckich była szybkość przekładów. Te ukazywały 
się zwykle — często — z niew ielkim  w stosunku do pierwodruków 
opóźnieniem. W 1933 r. Ławreniew , k tóry  w listopadzie gościł w  W ar­
szawie, udzielił H. Pilichowskiej praw a przekładu drukow anej w jed ­
nym  z pism leningradzkich powieści Niebieskie i białe. Książkowe 
wydania polskie nakładem  „Roju” oraz rosyjskie m iały ukazać się 
jednocześnie. Kolchida Konstantego Paustow skiego w ydana w 1934 r., 
w polskim przekładzie ukazała się w  W arszawie w 1935 r., a w K ijo­
wie, nakładem  Państw owego W ydawnictwa Mniejszości Narodowych 
USSR — w 1937 r.

W ogólnej liczbie przekładów publikow anych w Polsce przekłady 
z języka rosyjskiego zajm owały czwarte miejsce. N iektóre jednak utw o­
ry  pisarzy rosyjskich docierały do Polski w przekładach z języków 
zachodnich.

Przekłady lite ra tu ry  pięknej 13 1933 1935 1937
Ogółem tytułów 256 352 311

Anglosaskie 42,2% 38,1% 39,2%
Francuskie 18,0 „ 15,6 „ 19,3 „
Niemieckie 16,4 „ 20,2 „ 20,3 ,,
Rosyjskie 10,2 „ 11,9 „ 10,9 „

łi Ib. f. 5283 op. 5 j.chr. 63 1. 3.
1S Ib. op. 5 j.chr. 140.
14 Ib. op. 5 j.chr. 140.
15 M. Czarnowska, Ilościowy rozw ój polskiego ruchu wydawniczego, W ar­

szawa 1967, s. 118. ht
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Niepokój budził niski niekiedy poziom tłum aczeń, co zasługiwało na 
uwagę tym  baczniejszą, iż w  społeczeństwie m alała znajomość języka 
rosyjskiego, n iew ielka zaś była realiów życia w ZSRR. Ba, W acław 
Lednicki w  artyku le  Na błędnych drogach ru sycystyk i w  Polsce („Prze­
gląd W spółczesny” , 1931) zauważył, że niski nad wyraz poziom prze­
kładu zarysu historii lite ra tu ry  rosyjskiej Eugeniusza Lackiego, to  przy­
kład „nagm innie szerzącej się w społeczeństwie polskim ignoracji rze­
czy rosyjskich zarówno groźnej, jak  kom prom itującej d la nas”. Bruno 
Jasieński przekład tomu I swej w ydanej w ZSRR powieści Człowiek  
zmienia skórę nazwał karykaturalnym . Opinię autora opublikowały 
14 VII 1935 „Wiadomości L iterackie” zamieszczając zarazem  artykuł 
Jasieńskiego, podówczas mieszkającego w ZSRR, O znaczeniu i roli 
pisarza w  Rosji Sowieckiej. Potw ierdzał krytyczne słowa Jasieńskiego 
recenzent „Przeglądu W schodniego” : „nędzny przekład i niesłychane 
obcięcie tek stu  przez tłum acza zniekształcają w  wielu miejscach tek s tn.

Przekłady lite ra tu ry  naukowej 
i popularnonaukowej 16 1933 1935 1937

Ogółem tytułów 162 191 202
Anglosaskie 23,4% 18,3% 16,8%
Francuskie 17,9 „ 23,5 ,, 20,3 .,
Niemieckie 35,8 „ 26,7 „ 24,7 „
Rosyjskie 6,2 „ 10,5 „ 8,9 ,,

N akłady pierwszych wydań osiągały przeciętną wysokość. Cichy Don 
Szołochowa — 3000 egzem plarzy, Droga przez m ękę  A. Tołstoja — 2100, 
Sobowtóry  P ilniaka — 1500. W tym  sam ym  czasie (1935) powieści Jó­
zefa Ignacego Kraszewskiego wydawano w nakładzie 3500 egzemplarzy, 
Dziewczęta z Now olipek  Poli Gojawiczyńskiej — 2500, Drwiący Piłat 
Aldousa Huxleya — 2150. Praw da, że w w ypadku sukcesu ukazywało 
się w ydanie II, III, IV, jak  w wypadku powieści Gojawiczyńskiej.

Ceny były zbliżone. W 1933 r. powieści E renburga Moskwa slezam  
nie w ierit oraz Ispanija  kosztowały po 10 zł, Zazdrość i m edycyna  Mi­
chała Choromańskiego — 8 zł. Znaczna obniżka cen następowała w okre­
sie Miesiąca Taniej Książki itp. i obejm owała wszystkie rodzaje w y­
dawnictw . W m arcu 1935 r. księgarnia F. Fruchtm ana w W arszawie 
oferowała K lucz  Ałdanowa za 3,5 zł (cena katalogowa 12 zł), Portrety  
i pam flety  Radka za 3 zł (10 zł), Księżyc z prawej strony  M ałaszkina 
za 30 gr. (4 zł).

W W arszawie w ydaw nictw a oryginalne można było kupować w jed­
nej z pięciu księgarni rosyjskich, przede wszystkim  S. S trakuna, która 
zapew niała także bezpłatną wysyłkę. O możliwości p renum eraty  gazet 
i czasopism radzieckich z zakresu sztuki — 16 ty tułów  w 1935 r .17 — 
inform ow ała na łam ach „Wiadomości L iterackich” M ieżdunarodnaja 
kniga. Zamówienia przyjm ow ała M eżdunarodnaja kniga i filia w ydaw ­
nictw a G ebethnera i Wolffa. Zwracała uwagę niska cena w ahająca się

16 Ib. s. 261.
17 „W iadomośoi L ite rack ie” 6 1 1935. Oferowano: „Isskustw o”, „K ritiko-B iblio- 

graficzeskij B iu lle ten”, „Chudożestw iennaja L itie ra tu ra”, „Litieraturm oje Z a­
kaukazie”, „L itiera tu rno je  Nasledstwo”, „L itiera tu rny j Sow riem iennik”, „Moło- 
daja G w ard ija”, „M uzikalnaja S am odieja tie lnasť ”, „Rost”, ,S ibirskije Ogni” , 
„Sm iena”, „Sowieitskij M uziej”, „SSSR na sitrojkie”, „Tworczestwo”, „Tieatr i D ra- 
m a tu rg ija”, „L itiera tu rny j Leningrad". ht
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od 1,2 („Chudożestw iennaja L itie ra tu ra”) do 10 zł „T ieatr i D ram atu r- 
g ija”). Roczna prenum erata  „Wiadomości l ite ra c k ic h ” wynosiła 36 zł 
w k ra ju  i 48 za granicą.

Przeszkodą w szerzeniu się oryginalnej lite ra tu ry  radzieckiej była 
postaw a władz. W 1923 r. ta jn a  instrukcja  Min. Spraw  W ew nętrznych 
nakazyw ała konfiskatę druków  pochodzących z ZSRR. W 1924 r. p rzy­
stąpienie stron  zainteresow anych — Polski i Związku Radzieckiego —· 
do M adryckiej K onw encji Pocztowej zmusiło do rewizji przy jętych  
norm  postępowania, jednak i nadal dostęp do w ydaw nictw  oryginalnych 
był niekiedy dość trudny . W latach trzydziestych „Przegląd W schodni” 
kom unikował, że wśród w ym ienionych w „Monitorze Polskim ” (20 VI 
1934) w ydaw nictw , k tórym  Min. Spraw  W ew nętrznych odebrało debit 
pocztowy znalazły się W. I. W orczenki Szachm aty w  naszi dni... Ponadto 
prace z zakresu praw a państw owego ZSRR, geografii ekonomicznej, 
związane z pięciolatką. 3 XI 1934 kwestię tę  poruszył w rozmowie z mi­
nistrem  spraw  zagranicznych Józefem Beckiem am basador ZSRR w W ar­
szawie Jaków  Daw tian 18.

Radziecki dyplom ata zwrócił uwagę na paradoksalność sytuacji, 
w  której np. można kupić książkę Radka P ortrety i pam flety  w pol­
skim przekładzie, natom iast nieosiągalne jest w ydanie oryginalne. P ro ­
ponował udzielenie debitu wszystkim  w ydaw nictwom  radzieckim, książ­
kowym i periodycznym , i otrzym ał obietnicę m inistra pozytywnego roz­
patrzenia całej kwestii.

O przedziałach w ew nętrznych, zaciętych niekiedy dyskusjach, jakie 
toczyli tw órcy radzieccy (Proletkult, Kuźnia, Bractw o Serapiona, Lef —- 
Lewyj fron t iskustw a itp.), o stosunku Partii do poszczególnych k ie­
runków  wiedziano —  powszechnie — niewiele. W ydana w Moskwie 
niemal w  chwili powstawania państw a radzieckiego (1920 r.) praca 
Ju liana Leńskiego-Leszczyńskiego Proletariacka kultura  i oświata 
w Rosji Sow ieckiej była w Polsce raczej nieznana. W 1922 r. na łam ach 
„Rzeczypospolitej” (nr 101) o współczesnej litera tu rze  rosyjskiej pisał 
W. Radziwonowicz, a w  „Przeglądzie W arszawskim) (nr 9) artyku ł 
Z ruchu literackiego w  Rosji zamieścił K. W. Zawodziński. W 1923 r. 
„K ultu ra  Robotnicza” dała przedruk zaczerpniętego z pisma „C larté” 
a rtykułu  W iktora George’a Nowa literatura rosyjska. W 1924 r. na 
łam ach „Wiadomości L iterackich” (nr 14) pisał T. Jakubowicz, Pod 
skrzydłam i RSFSR. W spółczesna literatura rosyjska. Prądy i grupy. 
Rok później — W. Lednicki B eletrystyka  bolszewicka (1925) oraz Z be­
le trystyk i sowieckiej (1927). Znam ienna była inform acja, jaka ukazała 
się na łam ach „Wiadomości L iterackich” 11 V 1924, że w sali kon­
serw atorium  moskiewskiego odbyła się dyskusja na tem at Lefu, „tej, 
jak wiadomo, głównej cytadeli futuro-konstruktyw izm u rosyjskiego”. 
Nie w nikając w  treść sporu poprzestano na stw ierdzeniu, że refe ra ty  
program owe wygłosili W. M ajakowski i Sergiusz Tretjakow . W opubli­
kowanym  w „Przeglądzie W spółczesnym” (XLIV) szkicu W spółczesna  
literatura rosyjska  krytykow ał M ajakowskiego oraz całą grupę tzw. 
poputczików osiadły w  P aryżu  poeta W łodzimierz Chodasiewicz. Tw ier­
dził, że nie było i nie ma w śród nich w ielkich pisarzy, a byli tam  
Erenburg, Leonow, P ilniak, Sejfulina i inni... „Rewolucja jest dla nich 
fantastyką, pojąć ją — znaczy ujaw nić jej niepojętość” .

W 1931 r. Sergiusz Kułakowski opublikował w  „Pam iętniku W ar­
szawskim ” szkic Proza rosyjska po wojnie światowej. Dwa lata później

18 A rch. A kt Nowych, d. Arch. MSZ, W ydział Wschodni, P. III w. 48 t. 49/Sow. ht
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Dorofej Bochan przedstaw ił na łam ach „Dwutygodnika Ilustrow anego” 
szkic Literatura emigracji rosyjskiej. Kończył podkreśleniem  jej wyso­
kich walorów —· „nie jest ani słaba, ani nieudolna litera tu ra , k tó ra  ma 
takich przedstaw icieli jak  M. Ałdanow, W. S irin  i szereg innych”. Autor, 
redaktor wychodzącego w  W ilnie pism a „Utiosy”, był zarazem  znawcą 
i m iłośnikiem  poezji polskiej. W początkach lat trzydziestych opracował 
„Antologię poezji polskiej”, nie znalazł w ydaw cy w Rzeczypospolitej 
i próbował, zdaje się bez powodzenia, zainteresować drukiem  swej 
pracy  Akadem ię Nauk w  Pradze.

28 X 1935 na łamach „Prosto z M ostu” zaprezentował Powieść so­
w iecką  S tanisław  Józefowicz. Swój szkic kończył stw ierdzeniem , k tóre 
m iało jakby  uspraw iedliw ić krytyczny niekiedy ton, „jesteśm y przecież 
innym  św iatem ”. Rok później opublikował w  „K urierze Literacko- 
-Nau kow ym ” (17 II 1936) szkic Dziedzice Lw a Tołstoja  Teodor Parnicki, 
a w „Skam andrze” o rozm achu lite ra tu ry  radzieckiej pisał Franciszek 
R. Siedlecki — W ielka literatura dla małych. „Tylko tam  mogą dziś 
powstać tak ie  arcydzieła — stw ierdzał — [...] książki idą do kołchozów, 
szkółek, kolektywów dziecięcych” . W 1937 r. na tem at m iejsca sztuki 
w  życiu społeczeństwa ZSRR — Otello i okopowizny  — wypowiedział 
się w  „Skam andrze” (styczeń — marzec) A. S taw ar, a Andrzej Surkow 
w ystąpił na łam ach „Pionu” z a rtyku łem  K ryzys  „socjalistycznego rea­
lizm u” w  literaturze ZSRR.

Łącznie, ty lko  do 1930 r., ukazało się 20 publikacji poświęconych 
powieści rosyjskiej 19. W 1930 r. w ydany został w W arszawie przekład 
pracy Eugeniusza Lackiego, podówczas profesora U niw ersytetu Karola 
w  Pradze, Literatura rosyjska. Zarys. Opublikowany przez w ydaw ­
nictwo „Słow ianie” pod red. M ariana Szyjkowskiego u specjalistów  
wywołał jednak  sprzeciw. W obszernej recenzji zamieszczonej w  „Prze­
glądzie W spółczesnym ” (październik-grudzień 1932) Lednicki zwracał 
uwagę, że au to r nie wspomniał „o Gumiłowie i Cw ietajewej, o im ażinis- 
tach (Jesienin), o fu tu rystach  (Majakowski), o poezji proletariackiej, 
o prozie sowieckiej”. Pełniejszą okazała się Literatura w  Z SR R  w ydana 
w 1933 r. przez Stanisław a Baczyńskiego. Życzliwą recenzję — Polski 
zarys litera tury sowieckiej — zamieścił 28 lipca „Robotnik” : „dostarczy 
każdem u in teresującem u się poruszanym i w niej zagadnieniam i boga­
tego m ateria łu  do przem yślenia”. Chciano ją  mieć w ZSRR. O przysła­
nie książki, o której ukazaniu się wiedziano z prasy, prosił zarząd 
WOKS 20.

Cennym  uzupełnieniem  dzieł oryginalnych i opracow ań własnych 
były publikacje, które wyszły spod pióra twórców i działaczy radziec­
kich. Zwłaszcza pisma specjalizujące się w  tem atyce ku ltu ra lne j chętnie 
zamieszczały artyku ły  pisane specjalnie dla nich. O artyku ł Wsiewołoda 
M eyerholda prosił w 1929 r. Leon Schiller. A rtykuł A natola Łunaczar- 
skiego o M aksymie Gorkim ukazał się na łam ach „W iadomości L ite­
rackich’ w  1931 r. Trzy lata  później to  samo pism o zamieściło okolicz­
nościowy szkic Pamięci Łunaczarskiego  pióra Leonowa (28 I 1934) oraz 
korespondencję H enryka S. Kam ieńskiego Zjazd pisarzy sowieckich. 
„L ew ar” opublikował po śmierci H enri Barbusse’a wypowiedzi Gorkiego 
i A. Tołstoja. O Lermontowie, a raczej tragicznym  pojedynku, pisał 
na  łam ach „Sygnałów” w  1937 r. (nr 55) Sew eryn Sosnowski — na 

18 U rbańska, o.c. s. 129.
20 CGAOR f. 5283 op. 5 j.chr. 65 1. 164. ht
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podstawie pracy P. Jefim owa opublikow anej w radzieckim  piśm ie 
„O ktjabr” (nr 7).

W Związku Radzieckim planow ano nasilenie działalności ku ltu ra lnej 
w  Polsce na okres przełomu lat dwudziestych — trzydziestych. Sekre­
tarz  WOKS A. K ari di proponował stw orzenie w  W arszawie K om itetu 
Łączności K ulturalnej z ZSRR oraz oddziałów w  Krakowie i Lwowie. 
Wcześniejsze, z połowy lat dwudziestych, próby utw orzenia koła, które 
gromadzić miało pisarzy i m alarzy o poglądach lewicowych zakończyły 
się niepowodzeniem. Zdołano zorganizować kilka wieczorów literackich... 
Nie przyniosła powodzenia próba stw orzenia Towarzystwa Poznawania 
K u ltu ry  Radzieckiej (Obszczestwo Oznakom lenija s K ulturnoj Żyznju 
S S S R )21. W latach  trzydziestych chciano doprowadzić do utworzenia 
w bibliotekach W arszawy, Krakowa, Lwowa oddziałów książki radziec­
kiej, a ponadto ożywić i ująć w  form y zorganizowane działalność prze­
kładową. W zam ian za publikację dzieł pisarzy radzieckich WOKS pro­
ponował w ydaw anie dzieł polskich w ZSRR — w ym ieniano utw ory 
Goetla, Kaden-Bandrowskiego, Tuwima.

20 VI 1929 WOKS zwrócił się do Akadem ii Kom unistycznej w  Mo­
skwie. Powiadam iał o otwarciu w Bibliotece Publicznej w W arszawie 
działu radzieckiego i prosił o przekazanie doń k siążek22. 17 września 
dyrekcja biblioteki Akademii inform ow ała, że oddział konsultacji biblio­
graficznej sporządza zestaw tytułów . Zapytyw ała o możliwość otrzym a­
nia w drodze w ym iany polskich w ydaw nictw  z zakresu ekonomii, szcze­
gólnie statystyki, a także myśli p o lity czn e j23.

W latach trzydziestych biblioteki, instytucje, osoby pryw atne otrzy­
m ały zestawy książek i czasopism radzieckich bezpośrednio z Ambasady 
ZSRR w  W arszawie.

23 IV 1934 r., dziękując za oferowane 70 książek technicznych, Ko­
m itet Biblioteczny przy  Stowarzyszeniu Techników Polskich w  W ar­
szawie przesłał 2 egzemplarze Bibliografii polskich w ydaw nictw  tech­
nicznych z okresu lat 1918—1928. 24 kw ietnia dziękując za 8 otrzym a­
nych publikacji, W anda Dąbrowska, kierow nik Poradni Bibliotecznej 
W arszawskiego Koła Związku B ibliotekarzy Polskich, przesłała Am ba­
sadzie ZSRR w ydaw nictwo Książka w  bibliotece 24. 28 kw ietnia dzię­
kowała za 200 nadesłanych prac Biblioteka i Archiw um  Sejm u i Se­
natu  26. 8 m aja — dyrek tor Biblioteki Publicznej w Warszawie. Część 
spośród 2288 otrzym anych w ydaw nictw  w językach białoruskim, rosyj­
skim i ukraińskim  m iała być w  myśl ustnego porozum ienia przekazana 
Bibliotece Narodowej 26 . 22 czerwca za otrzym ane 8 ty tu łów  książek 
i czasopism dziękowała Biblioteka Tow arzystw a Lekarskiego W arszaw­
skiego 27.

Nawiązano kon tak t z Polskim Insty tu tem  W spółpracy z Zagranicą. 
27 grudnia kierująca Oddziałem Zachodnim B. Bykowa dziękowała za 
nadesłane wydaw nictw a i zapowiadała podjęcie przez Oddział W ymiany 
WOKS kroków, które doprowadzić m iały do stałej w spółpracy 28.

21 Ib. op. j.chr 1. 2.
22 Ib. op. j.chr 10 1. 80.
23 Ib. op j.chr 10 1. 81.
24 Ib. op. j.chr 46 1. 2.
25 Ib. op. j.chr 46.
23 Ib. op. j.chr 46 1. 1.
27 Ib. op. j.chr 46 1. 3.
28 Ib. op. j.chr 45 1. 1.9. ht

tp
://

rc
in

.o
rg

.p
l



K siążka radziecka i rosyjska w  Polsce 869

*

Docierające do Polski książki i czasopisma literackie, treści płynące 
z estrady, sceny, ekranu w  założeniach adresow ane były do społeczeń­
stw a radzieckiego, a więc oddawały co najm niej charakter nurtu jących  
je kwestii. Uświadamiały o k ierunkach i poziomie nowej sztuki. Jedno­
cześnie masowość pewnych zjaw isk zmuszała do przewartościowania 
u tartych  pojęć w ysnutych z chaosu pierwszych chwil rewolucyjnego 
tworzenia. Wobec wiedzy dość powszechnej w środowiskach in teli- 
genkich i robotniczych Polski o poziomie życia — także kulturalnego — 
w Rosji carskiej, zachodzące na ziemiach ZSRR procesy prowadzić 
mogły, a co najm niej przygotowywały, do akceptacji nowego ustroju. 
W ystawa „Książki sowieckiej, ilustracji książkowej i p lakatu” (W ar­
szawa 1934) dała asum pt do zwrócenia uwagi na pojawienie się nowej 
lite ra tu ry  — „w narzeczach i dialektach, które do niedaw na, a w każ­
dym  razie za czasów caratu  n ie posiadały naw et a lfabetu” 29. Zetknięcie 
się ze sztuką radziecką prowadziło — często — do korzystnego dla niej 
zestawienia z sytuacją k u ltu ry  zachodnioeuropejskiej Redakcja m ie­
sięcznika „Dźwignia”, pisma, którego num er 1 ukazał się w m arcu 
1927 r. zapowiadała, że staw ia sobie za cel „orientować czytelnika 
w chaosie dzisiejszego rozpadu ku ltu ry  mieszczańskiej oraz w skazy­
wać drogę stw arzania nowych w artości”. W 1933 r. pisał z okazji 
w ystaw y „Polska książka zagranicą” Mieczysław W allis: Widać 
tu  system atyczną i planow ą pracę zaznajam iania p ro letaria tu  sowiec­
kiego z arcydziełam i lite ra tu ry  zachodniej. Miłość do książki [...] 
widoczna jest niemal we wszystkich eksponatach” 30.

Słabością zjawisk kulturalnych  — oddziaływania k u ltu ry  radziec­
kiej był ograniczony krąg jej odbiorców. Zrozum iały i oczywisty był 
stosunek — obraz ZSRR w szeregach członków partii kom unistycznej, 
wskazywanie na przykład ZSRR najczęściej występowało w środo­
wisku naukowym . Stąd dawały się słyszeć głosy, k tó re  podawały za 
wzór opiekę roztaczaną przez państw o radzieckie nad nauką. Stosu­
nek do ZSRR, wyobrażenie o życiu w  państw ie radzieckim  okazy­
wały się zależne od stopnia orientacji o charakterze tego kraju . Od 
zakresu posiadanej wiedzy. W środowisku, które miało ze Związkiem 
Radzieckim kontakt najbardziej rzeczowy, konfrontow any na kongre­
sach m iędzynarodowych oraz poprzez analizę publikow anych prac, 
wreszcie m ające świadomość zachodzących przem ian, oceny były n a j­
korzystniejsze.

СОВЕТСКАЯ И РУССКАЯ КНИГА ВО ВТОРОЙ РЕЧИ ПОСПОЛИТОЙ

Популярность русской и советской литературы в Польше объясняется не только ее худо­
жественными достоинствами, но и стремлением ознакомиться с жизнью Советского Союза.

Хотя в школьных программах не упоминалась советская литература, тем не менее русские 
книги находились в книжных магазинах, издавались в виде приложений для подписчиков 
журналов, а также в форме библиотек и библиотечек, предназначенных для широких чита­
тельских кругов. Переводы с русского языка занимали четвертое место и даже второе среди 

29 К. G leyden-Zieleniew ski, Dorobek w ydaw niczy ZSRR . Pokaz w  W arszawie, 
„Przegląd W schodni” lipiec 1934.

90 M. Wallis, „Wiadomości Literackie” 22 VII 1933. ht
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публикаций Издательского общества „Руй”. Однако подбор названий был довольно слу­
чайный в зависимости от инициативы переводчика и издателя иногда автора. Предприимчи­
вость издательских фирм не достигала намеченных результатов. О знакомстве с советской 
литературой свидетельствовал факт, что часто перевод выходил немногим позже оригинала. 
Итак, „Колхида” Константина Паустовского, которая вышла в свет в 1934 г., в польском 
переводе была издана в 1935 г. Цена и тираж переводов были приблизительно такие же, 
как аналогичных польских изданий.

Книги на русском языке можно было приобретать в одном из пяти русских магазинов 
в Варшаве.

Подписку на журналы принимала Международная Книга, извещая об этом через „Вя- 
домости Литерацке” — („Литературные известия”) либо филиал фирмы Гебетнер и Вольф. 
Надо отметить, что иной раз власти чинили в этом отношении трудности. Однако, когда 
Польша приступила к Мадридской почтовой конвенции препятствий стало меньше, хотя 
и в дальнейшим случались вызывавшие протест конфискации. Этот вопрос затронул в бе­
седе с министром Юзефом Бекем советский посол Яков Давтьян в 1934 г.

Причиной сравнительно ограниченного влияния советской культуры на польскую обще­
ственность был относительно небольшой круг пользующихся ею — главным образом интел-% 
лигенция, преимучественно тровческая. И именно в этой среде раздавались голоса, утверж­
давшие, что забота, которой советское государство окружает науку и искусство следует 
считать образцовой.
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